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ARMOIRIES COMMUNALES

Gilly, — Le papier officiel
employé par les autorités de Gilly est

timbré d'un écusson divisé
horizontalement en deux parties inégales, le
tiers supérieur (que les héraldistes
appellent un chef) montre trois bourses

jaunes sur un champ rouge, les

deux tiers inférieurs constituent un champ formé de

six bandes verticales alternativement vertes et rouges;

sur ce champ bicolore se détache un chevron
d'argent.

D'apfès des renseignements que nous devons à 1'o-

hligeance de M. Aag. Delafoge, de Vincy, ces armes
auraient été retrouvées en 1920 aux archives cantonales

et auraient appartenu à une famille aujourd'hui
éteinte : les cie Seigneux de Gilly, fondateurs de
l'ancienne église de Gilly.

Combremont-le-Ghind. — Sur une
médaille de mobilisation de guerre
offerte par Combremont-le-Grand á
ses soldats figure l'écusson de la
famille de Mestral qui acquit en 1537
la seigneurie de Combremorit de
Pierre d'Avenches. lequel la tenait

de sa femme, Françoise Mayor, nièce de François de
Combremont, dernier du nom.

Si ces armes ne sont pas inédites, elles ont le mérite

d'être héraldiques: elles représentent un champ
rouge, sur celui-ci un sautoir ou croix de St-André
d'or et sur celle-ci une roue noire.

Essertines sur Rolie a adopté en
1921 comme armoiries officielles un
écu, dont le tiers supérieur vert est
chargé d'une croix de St-André
(sautoir) d'or. Les deux autres tiers
soit la partie inférieure de l'écu. est
d'or: sur ce champ se détachent

trois anneaux noirs entrelacés.
Le vert et l'or sont les couleurs de Rolie, chef-lieu

du district dont Essertines ressort. La croix de St-
André rappelle que l'église d'Essertines l'ut consacrée

à ce saint. Les trois anneaux (vires) entrelacés
symbolisent la réunion de Bugnaux,
Chatel, Essertines.

Mex. — La commune de Mex n eu
l'heureuse idée de reprendre à son
compte les simples et belles armoiries

des seigneurs de Mex : Un
chevron rouge sur un champ d'or.

Merine.

LO TELEPHONE
JOT parâi Cein que lè dzein ponant einvein-

tà Lâi a` dâi corps de cabosse et de teppa
pè lo monde Et elli I'uti, qu'on hommo dè-

vese à 'n'on bet, d'on grand fiertsau et qu'on autro
l'oût à on autro bet, et qu'on lâi dit lo téléphone
L'è cein que l'è on affére. Dussant s'ître recordâ âo
tot fin clliau que Tant trovâ.

Ein a ion que m'a esplliquâ quemet cein sè

passive. A-te que : Onna supposiclion que lâi alisse on
pucheint tsin que sarâi grand du Eozena âo Tsalet-
á-Goubet, et mimameint pllie ein lëvè. Onna supposiclion

assebin qu'on tiretrâi la quuva de elli tsin à

Eozena, adan du que sa tîta sarâi âo Tsalet. ie dza-
perâi bo et bin lé. Lo téléphone l'è tot dan mîmo.
E-te pas biau. dite-vâi Compreindo-vo. ora?

Ora. attiuta-vâi stasse.
Lâi ' avâi, mâ dza grantenet, dein lo velâdzo de

Grattamodzon, doû z'hommo. on phramacien et lo
sonnen dau pridzo. Clli sonnen ne fasâi pas rein
que de guelenâ. Fasâi assebin lo tenolier. Po transvasa

et betâ "dau vin ein botollie. ein avâi min â li.
S'appelâve Torgnu et lo phramacien lo pregnâi à la
dzornâ ti lè coup .que faillâi voudhî on bossaton.
Mâ Torgnu l'ètâi Torgnu — que cein voliâve à dere
que mettâi pas tot lo clliâ á la. câva à l'apothiquièro.
Ein bèvessâi pas mau et ein mettâi on bocon dein
dâi botollie por li. .Ma jame l'apothiquièro n'avâi pu
lo preindre su lo fé. Seulameint s'ein dèmaufiâve.

Lo phramacien. li, s'appelâve Monsu Biauget. et ie
fasâi son Biauget. que cein voliâve à dere que ti lè
coup que Torgnu transvasâve lo vin âo phramacien,
stisse caressîvè la fenna â Torgnu. que l'ètâi onna
pucheinta grocha gaupa. Ma jamé Torgnu n'avâi pu
lè z'attrapâ. Seulameint s'ein dèmaufiâve-.

Monsu Biauget. que cougnessâi tote lè novalle
z'einveinchon. l'avâi èmaginâ on téléphone que l'avâi
fé li-mîmo po allâ du sa boutiqua tant qu'à la câva.
Adim. ie dèvesâve ;i la boutiqua et on oïa à la câva,
que ti lè dzein ein etan èbaubi, câ jame dein lan vi-
veinta via n'axant cru onn'affêre dinse. Faut vo dere
(pie l'ètâi lo premi téléphone qu'on vayài à
Grattamodzon.

í'ii coup (pie Torgnu transvasâve. Monsu Biauget
lâi fâ dinse :

— To sâ. Torgnu. i'é èmaginâ on machine qu'on
pâo dèvesâ sein ître l'on dè coûte l'autro. Va, pî à la
câva. te inettrî ton orolhie vè lo fétu de Pitti et te
vâo m'oûre dèvesâ du la boutiqua.

— Lâi a pas moyan, que fâ Torgnu. Vo faut pas
mè féré aecrère dâi z'affére dinse.

— Eli bin va pî avau. Te va vère.
Torgnu pa pè la câva, bete l'oroihie à clli l'entonnoir

que lâi avâi âo téléphone et l'oût lo phramacien
que lâi des.ü :

— Dis-vâi. sacré Torgnu, quand vâo-to arretâ de
ine robâ mon bâire V

Torgnu fasâi pas état de rein. tant que. on
momeint aprî. l'apothiquièro vint avau.

— A-to oïu. ora que lâi fâ.
— Vo z'é bin de, so répond Torgnu. on n'oût rein

à voutrâ machine dâo diabllio.
— Sarâi bin la mètsance que sâi détraquâïe. On va

vére. Va à la boutique. Preind la cornetta et, pu dè-
vesc. Vu attiutá du elli lu t.

Adan. lo phramacien l'oût que Torgnu lâi- télépho-
nâve : f

— Et vo. monsu Biauget, quand voliâi-vo arretâ
de caress! ma fenna

Biauget l'ètâi tot ébaubi. Remonte ein amon et rá
à Torgnu :

— T'avài pardieu bin réson. Sé pas cein que lâi a,
mâ... on n'oût rein dau tot

Marc à Louis du Conteur.

LAUSANNE ET NAPOLEON 1er

jOUS le titre: Souvenirs napoléoniens à

Lausanne, le «Journal des Etrangers de Lau-
sanne-Ouchy » publie le très intéressant

article que voici. Sa reproduction fera sans doute plaisir
à nombre de nos lecteurs.

Nous devons à l'obligeance de M. G.-A. Bridel ies
deux clichés qui accompagnent son article.

« A l'occasion de l'anniversaire centenaire de la

mort de Napoléon Ier. il nous paraît naturél de
rappeler que' Lausanne possède quelques souvenirs du
grand empereur. Parmi les fidèles serviteurs qui
entourèrent de leur dévouement l'ex-souverain durant
son triste exil, se trouvait un Vaudois, attaché à sa

personne depuis 1809. Jean-Abram Noverraz, de Gran-
ges-sur-Riez. 11 fut tour à tour second valet de

chambre, courrier de cabinet, chasseur, puis de
nouveau valet de chambre Ele Napoléon. Celui-ci l'appréciait

et l'appelait familièrement : « Mon bon ours
(l'Helvétie ». Rentré au pays peu après la mort de

son maitre. il s'installa à Lausanne et y acheta avec
l'argent d'un legs de Napoléon, une petite maison de

campagne, dans le quartier de Sebeillon. Il la baptisa

« La Violette ». Cette modeste maison a disparu
au cours de 1914. Son nom n'avait pas été pris au
hasard. J.-A. Noverraz l'avait choisi en souvenir du

temps de l'île d'Elbe, pendant lequel les partisans de

Napoléon parlaient de lui à mots couverts sous ce
vocable de La Violette. On disait en particulier que
la violette reparaîtrait au printemps. Au canton de

Vaud, nombreux étaient ceux qui gardaient fidèlement

leur sympathie à l'empereur, en souvenir
reconnaissant de la protection qu'il avait accordée à
notre jeune Etat, en particulier en 1802-1803.

» J.-A. Noverraz fit partie, en 1840, de l'expédition
du prince de Joinville pour ramener à Paris les ceii-
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